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Mema. Cmamms 8UC8IMAIOE NEKCUUHI 0COOIUBOCHI CYUACHUX AH2TOMOBHUX abpesiayitl 6 InmepHem-me-
peoici. Memoro cmammi € ananiz OCHOBHUX 6UOI68 CKOPOUeHb, iX Kiacupixayis 3a ¢opmor ma 3HAYEeHHIM,
CUHMaKCcu4Ha nobyo008a maxkux ymeopeHb.

Memoou. Ocrosrumu memooamu 00CTIONCEHHS € JIAXPOHIUHUL, NOPIGHAILHULL MA CMPYKMYPHUNL Memoou, d
came OUCmpuOymuGHUL AHAII3, MeMoOUKa 6e3nocepeoHix CKIAOHUKIS, MPAaHChOpMayiiiHuLl | KOMIOHEHMHUL AHAT3.

Pesynomamu. Pe3ynomamu ananizy mamepiany Cy4acHux aHeIOMOBHUX abpesiayill 0aromb 3Mo2y Kiacugi-
Kyeamu maki ckopoyeHHs Ha 4 munu, a came. 1) ckiadosi ckopoueHHs 3i 30epexceHHAM NOYamKo8oi Yacmuru
C106a mMa KiHyeguM yciuenHam, 2) CKAa008i CKOPOYEHHS 3 YCIYeHHAM NOYAMKOB0T YACUHU Ma 30epertceHHAM
KiHyesoi wacmunu cnosa, 3) Kpatoei CKoOpoueHHs, 8 AKUX 30epieacmvCsl cepeOUnHa Yacmuta UxXioHo2o cioed,
a nouamox i Kineys ycikaiomocs; 4) cknadosi CKopouenHts, 8 AKux 30epicaiomsvcsi CKAAoU 3 NOYAMKOBUX | KiH-
Yesux 4acmum c1o6a.

YV pesynomami npogedenux docnidocensv sudineno 5 munig abpesiayiti, a came: akpoHimu, arghasimmi,
CKNLAOHI, epaiuni | namuHncoki. ¥ cmammi 6udinieno 0CHOBHI Munu aKpoHimie, OCHOBHI CeMARMUYHI epynu
epagiunux cxopouenv cig i crogocnonyuerv. Cmamms MmakKoldC Y3a2anbHIOE€ KIACUPIKayito aHeniicoKux
epapiuHux cKopouens, sKa 8i000pacaec ocobaueocmi YCiueHHs Cli6, 0OPMICHHS CKOPOYeHb | oHemuy-
HUL CKIAOHUK abpesiayitl. Y cmammi 3p0011eHO BUCHOBOK, WO aKPOHIMU Moxcymb Oymu. 1) noenoyinHumu,
2) i3 BKAIOUEHHAM Y IXHIO CIMPYKIMYPY CAYIHCOOBUX Ci8; 3) AKPOHIMAMU-OMOHIMAMU.

Jlexcuuni ocobnusocmi anenomosHux abpesiayiti y npoyeci 8ipmyanbHoi KOMyHIKayii po3nooineti na epynu.
1) supasu, wo sucmynaioms y mekcmi y poii 6CMYNHUX Ci8, 2) CI080CNONYUEHHA 3 20N08HUM CLOBOM-OiEC-
1060M Y (hopmi HaKa308020 cnocoby; 3) cmitiKi C1080CNONYYEHHS, 4) Hacmo 82CUBAHT 3HAMEHHI C108d, CHOJY-
YenHs1 CiG, 5) cmanoapmui CKopoueHHsA-KoMeHmapi, 6) excniemuesu.

Y ecmammi cghopmynvoeani ocnosmi ocoonusocmi @ipmyanvHo20 CRIIKY8AHHA, WO CMUMYIIONOMb CMEO-
penns abpesiayii: 1) anonimmnicmo, 2) 000poginvHicmy i 6ANHCAHICMb KOHMAKMIG, 3) 8ANCKICIb YMPUMAHHSL
eMOYIHO20 KOMNOHEHMA CRINKY8aHHs, 4) npacnenHs 00 Oinbl CIMUCLOT NUCbMOBOL hopMU CRIIKYBAHHSL.

Bucnoeku. Ocrosnumu 8UCHOBKAMU, W0 3p00NeHT 8 pe3yIbmami O0CTIONCEHHSL, MOJCHA 88AICAMU Me, WO
abpesiayiss 8 CyyacHill aHAiUCOLKI MOBI CMAa CIIIKUM TeKCUUHUM MPEHOOM, W0 NOUUPIOEMbC HA PI3HI
2a1Y31 MOBHO20 ICHYBAHHSA | CIUMYTIOEMbCA IX YHCUBAHHAM | nowupenuam 8 Inmepnem-mepeoici.

Knrouoei cnosa: abpesiayis, iHiyianbHi CKOpOUeHHs, aKpOHiMU, angasimui adbpesiayii, cK1aoHi abpesia-
yii, epaghiuni abpesiayii, ramuncoki abpesiayii, espemicmuyni abpesiayii, Inmepnem-mepesica, eKCHIEmMusuU.
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Purpose. The article highlights lexical characteristics of modern English abbreviation in the Internet. The
aim of the article is the analysis of main abbreviation types, their classification by forms and meanings, syn-
tactic approach to suck lexemes.

Methods. The main methods of investigation are diachronic, comparative, descriptive and structural meth-
ods, including distributive analysis, immediate constituents methodology, transformational and componential
analysis.

Results. The results of material analysis of modern English abbreviations give the opportunity to classify
such structures into 4 types: 1) component abbreviations preserving initial word part and the last part is being
cut; 2) syllable abbreviation cutting initial word part and preserving the last one; 3) marginal abbreviations
which preserve middle part of the initial word, while the beginning and the end of the word are being cut;
4) syllable abbreviation which preserves syllables of the initial and final parts of a word.

As a result of the research 5 types of abbreviations were classified: 1) acronyms, 2) alphabet abbreviations;
3) syllable abbreviations, 4) graphic abbreviations; 5) latin abbreviation.

The classification of English graphic abbreviation has also been generalized which reflects peculiarities of
word truncation, abbreviations forming and phonetic abbreviation characteristics. The conclusion was made
that acronyms could be: 1) full; 2) with auxiliary words inserted in their structure, 3) acronyms-homonyms.
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One of the results of the research shows that lexical characteristics of English abbreviations in the process
of virtual communication can be divided into such groups: 1) expressions performing roles of introductory
words in a text; 2) expressions with the main word being a verb in the form of the imperative mood; 3) stable
collocations; 4) often used denominators, word collocations; 5) standard abbreviation-comments; 6) expletives.

The article gives the main characteristics of virtual communications which stimulated abbreviation devel-
opment: 1) anonymousness,; 2) contact voluntarity and desirability; 3) importance to preserve emotional com-
ponent of communication, 4) the desire to get more compact written form of communication.

Conclusions. The main results which are made in the research express the idea that abbreviations in mod-
ern English language have become a stable lexical trend which is widespreading in different spheres of the
language and is stimulated with their active use and development in the Internet.

Key words: abbreviations, initial abbreviations, acronyms, alphabetic abbreviations, complex abbrevia-
tions, graphic abbreviations, Latin, euphemistic abbreviations, Internet network, expletive.

1. Betyn

Y Halwl 4Yac y MOBi HayKOBOIi, TEXHIYHOI, eKo-
HOMIYHOT NiTepaTypwu, 9K aHrMINCbKOI, TakK i yKpa-
THCBKOI, BXMBAETbCA BEnMKa KiNbKiCTb Pi3HOro
poay CKOopo4deHb. 3pOCTaHHS 4YMcria CKOPOYEHb,
O 3HaxoAsTb 3aCTOCYBaHHA B Cy4acCHil aHmin-
CbKili MOBi, abcorntoTHO 3akoHOMipHO. Hacnigkom
PO3BUTKY HaYKM i TEXHIKWN, MPDKHAPOAHUX iHTerpa-
LiNHUX NpoLeciB y ranysi EKOHOMIKM i HApOAHOro
rocrnogapcTtea € NosiBa BCe HOBUX | HOBUX MOHATD,
sKi NOTpebyoTb TepMiHyBaHHSA. BinbLUiCTb HOBUX
NOHATL | B YKpAiHCbKiINA, i B aHrmincekin moax
BUpaXaeTbCd 3a AOMNOMOro CNOBOCMOMNYyYeHb
abo cknagHux cnie, No3ask came Ui BUan Tepmi-
HiB 4al0Tb 3MOry BiATBOPUTMN HEODXiAHI | 4OCTaTHI
O3HaKM TOrO YU iHWOro MNOHATTA 3 HambinbLoo
MOBHOTOK i TOYHICTIO. Ane TepMiHM — CKnagHi
crioBa i CriOBOCMONYYEHHS — rpoMisgki. Tomy i
3’ABMSAETbCA MNParHeHHs CKOpPOTUTU X TUM u4um
TMM cnocobom. B ogHmx Bunagkax ue npusBo-
OUTb 0O BXUBaHHA KOPOTKUX BapiaHTiB TepMiHa
y BUrMSAA4i O4HOIO TiNbKM OCHOBHOIO KOMIMOHEHTA,
B iHLWMX — 0O BUKOPUCTAHHS Pi3HOro poay CKopo-
YeHb | abpesiaTyp.

AbpesBiauia Hepigko cTaBana npeamMeToMm
NIHrBICTMYHMX OOCNIMKEHb Yy Hac Yy KpaiHi i 3a
KOpOOHOM. Lle NosACHI0ETECA NOLWNPEHHAM BUKO-
pucTaHHA gaBuwa abpesiauii B pisHMX MoBax, y
TOMY YMCHi | B CyMacCHin aHrMiNCbKin MOBI.

BuwiesasHayeHe 3YMOBI0€ npobnemy
HaLLOro AOCHigXXEeHHS, sika Nonarae y BUSHa4YeHHi
abpesialii B CUCTEMI NTEKCUYHNX CKOPOYEHb aHr-
NINCLKOT MOBU 1 PO3KPUTTI 0ocobnuBoCTEN iX
YXUBaHHSA B IHTEpHET-Mepexi.

3 no4yaTtkom BMPOBHMLITBA NepLUNX KOMMT ' OTe-
piB 3’aBnsanuca nepwi abpesiaLii, a CTBOpPeHHS
IHTepHeT-Mepexi BNAWHYNO Ha 36iNblIeHHA
CTBOPEHHS HOBMX abpesiauin. Baxxnueo BigsHa-
YnTK, WO OiNbLUICTb HOCITB aHIMiNCbKOI MOBU He
MOXYTb 06xoanTncsa 6e3 BUKOPUCTaHHS Y CBOIN
npomoBi abpeBiauin, no3asik e eKOHOMUTb Yac.
BoHu BykBanbHO BNvMnMcs B WUBUAKE 3@ TEMMOM
noacbke XmntTta. Tomy 6arato BYEHMX BUBYAKOTb
Le siBULLE, BBaXaloTb Lie HEBIA’ EMHMM MPOLLECOM
Yy PO3BUTKY MOBW. Y 3B’A3KY 3 LUM npobnema-
TUKY CydacHUX aHrmoMoBHUX abpesialii B IHTep-
HeT-mMepexi JocnioXyBanu y cBoix poboTax Taki
BYeHi, sk: |. ApHonba, B. bBopucos, E. BornowwuH,

E. ly6eHeup, A. Ickakos, J1. Kaxoscbka, O. Koca-
pesa, E. OxoriH, J1. Canoroea, M. Ceranb,
A. CokoneHko, C. Yokep, C. €Hikeesa, J1. LLlena-
xoBcbka, T. Cepreeea, M. ApmalueBud Ta iH.

3aranom us npobnema NOKM He [OOCUTb
BUCBITIEHa B NIHIBICTUYHIN niTepaTtypi, TOMy
noTpebye noganbLoro BUMBYEHHA Ta aHanisy,
OCKifTbK/ B Cy4aCcHOMY CycninbCTBI BigbyBaoTbCs
Oe3nepepBHi 3MiHW, 3'SABMAAKOTLCA HOBI  JEK-
CWYHiI oguHUMUI, SAKi NOTPIOHO MOCTIHO BMBYaTU
Ta geTtanbHO aHanisyBatu. [Jo Takux oguHuUub
Hanexartb i abpeBiaTypwm, L0 BUKOPUCTOBYHOTLCH
B €MNeKTPOHHOMY CrifIKyBaHHi.

YNpoaoBX OCTaHHiIX gecaTunite abpesiauis
cTana ogHUM i3 HanbinbLW NPoOaYKTUBHUX CMOCO-
6iB NONOBHEHHA CNOBHNKOBOIO ckrnagy 6aratbox
MOB, 30KpemMa aHrmincbKkol, B SKin (POHETUYHI
npoLecu NpuBenu 4o niaBULLEHHA MMTOMOI Baru
ogHocknagoBux cnis. TOMy OCHOBHOW Uinnto
cTaTTi € BUSIBMIEHHS NEKCUYHUX OCOobnmMBOCTEN
CyYacHMX aHrmoMoBHMX abpeB.iauin.

2. Buknag ocHoBHoro martepiany pocni-
[PKEHHA 3 NOBHUM OOI'PYHTYBaHHAM OoTpuMa-
HUX HAYKOBUX pe3yrbTaTiB

XapakTepHumm ocobnueocTsaMU iHTep-
HET-MOBU € LUMPOKE BUKOPUCTaAHHA MeTadop,
abpesiaTyp, rpadidHMX MOB, YCikaHb i CKOpO-
YyeHb, BiAMOBa Big YXXMBaHHA BESMKOI niTepw,
pO34iNoBMX 3HaKiB, BUKOPUCTAHHSA 3HAYHOI KiNb-
KOCTi [OOTEenHUX CKOPOYEHb, LUMPOKE BUKOPU-
CTaHHS PO3MOBHOI JIEKCUKM, NO3asiK CMiflkyBaHHS
B IHTepHeT-mepexi € KBanfvBuM i rpaHU4YHO
CNPOLLEHUM.

3 METOI0 CrpPOLLEHHSA IHTEPHET-KOMYHiKaLi B
HayKoBi niTepaTypi aHrIOMOBHI CKOPOYEHHS
KIacu@ikyloTb Ha TpW CTPYKTYPHI TUNU: ckna-
0OBI, CKNagHO-CKNaaoBi Ta iHiuianbHi (EHikeea,
2006: 95).

CknagoBi CKOpPOYEHHSA YTBOPKOKOTbCA Bif
noyaTKkoBOro cknagy cnis, Hanpuknag: deli
<delicatessen, co <company, prop <property.
BoHM OinaTbcsa Ha YOTUPY TUNW OANHULb:

1) CknagoBi CKOPOYEHHS, B SIKMX 36epiraeTbcs
moyaTtkoBa YacTuHa crnoBa, ToAdi $SK KiHueBa
yacTmHa ycikaeTbcsa (anokona): sig <signature,
edu <education, sci <science, cap <captain, lab
<laboratory. Takuin Bug ckriagoBux CKOpoYeHb €
HaNMPOOYKTUBHILLMM.
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2)CknagoBi CKOpPOYEHHs, B skux 36epi-
raeTbCA KiHUeBa 4acTuMHa, ane YyciKaeTbCs
novyatkoBa 4acTtuHa (adepesa), Hanpuknapg:
phone<telephone, chute<Parachute. Taki cko-
POYEHHSA PigKO BUKOPUCTOBYHOTHCS B MOBI IHTEp-
HeTy, Le NOSICHIETbCA TUM, WO Nig Yac wBua-
KOro YMTaHHA wWBuwe fisHaBaTUcs crnosa 3a
nepwmmMmn nitepamMu.

3)KpalioBi ycCiYeHHs — LUe CKOpO4YeHHsd, B
SKNX 30epiraeTbCa cepeanHHa 4YacTuHa BUXia-
HOro crioBa, ToAi AK MOro novaToKk i KiHeub
ycikaTbcs, Hanpuknag: fridge <refrigerator,
flu <influenza, tec <detective. Takux ckopoveHb
30BCiM HebaraTo i opieHTOBaHi BOHU GinbLue Ha
pPO3MOBHY MOBY.

4) CknagoBi CKOPOYEHHS, B SIKUX 36epiratoTbCs
CKnagn 3 No4aTKoBMX i KIHUEBUX YaCcTUH CroBa,
Hanpuknag: acty <activity, specs <spectacles.
OcobnuBICTIO TakMx YCikaHb € X 3HWKeHe
3abapBneHHs i, BignoBiaHoO, iX BXMBaHHS obme-
YXE€HE PO3MOBHOK MOBOH, Pi3HUMM XXaproHamu i
cneHramu (CepreeBa, 2013: 175).

[Jo cknagHO-CKNagoBMX CKOPOYEHb Hane-
XaTb TakKi CKOPOYEeHHs, sKi npeacTtasBrieHi Kinb-
KOMa no4yaTKkoBMMM cknagamu abo no4vaTko-
BUM i KiHUEBMM CKNnagamu CNoBOCMOMYyYeHb:
sci-fi <scientific fidelity; sutcom <situation
comedy; Forex <foreign exchange, Viagra
<vigor + Niagara, etc.

Ak npaBuno, Ao CBOro ckrnagy BOHW BKIoYa-
I0Tb HE MEHLLEe OBOX cknaaiB. IXx Tak camo MoKHa
noginnTn Ha TpuM TuUnNu ckopoyeHb: 1) BnacHe
CKIMafHO-CKMagoBi CKOPOYEHHS, SKi  BKNoYa-
l0Tb ¥ cebe He MeHwe aBox cknagis: WinApp
<windows application, teachRef <technical
reference manual. 2) 3poLleHHsa, sKi Bigpi3Hs-
HOTbCSA TUM, LLO BKNKOYAKOTh Y CTPYKTYpY abpesia-
Typu doiHarnbHi YacTUHM crioBa: e-zine <electronic
magazine, ebone <European Backbone,
incoterms <International Commercial Terms.
3) CknagHOCKOPOYEHi croBa, fKi BKIo4YaloTb 40
CBOro BMICTYy nopsf 3i CKriagom uine odopmrieHe
cnoBo abo kopeHeBy Mopdemy cnosa: e-mail
<electronic mail, emoticon <emotional icon,
autopilot <automatic pilot (Cepreesa, 2013: 176).

TpeTiMm pi3HOBMOOM CKOPOYEHHA € iHiuianb-
HUIA TUN, WO CKMagaeTbCsa 3 NoYaTKoBUX NiTep.
3a opdoeniyHO 03HAKOK WMOro MoOXHa nogi-
nuTK Ha BrnacHe abpesiaLii Ta akpoHiMu.

[HiLianiamu, €Ki yTBOPIOOTLCA 3 MOYaTKOo-
BUX NiTep cknagHux cnie abo CrnoBOCNonyYeHb,
ane BUMOBISAOTLCA SK MOCMIAOBHO pPO3KrageHi
nitepun andasity, HasnBalTbCA abpesiauii: BFE
<Baltic Futures Exchange; CVD <countervailing
duty; FGT <federal gift tax (Cepreesa, 2013: 176).

Cepeq npuynH Ta nepegymMoB BUHUKHEHHS i
3Ha4yHOro nowunpeHHsa abpesiauii Ha cyyacHoMy
eTani po3BUTKY CycnifbCTBa Nopsa 3 ekcTpa-
niHreanbHUMK  dpakTopamMm  (HayKOBO-TEXHIY-
HUI nporpec, couiarnbHi NepeTBOPEHHSA, PO3BU-
TOK MDKHaAUIOHaNbHUX KyNbTYPHO-€KOHOMIYHNX

3B’A13KiB) MW HA3MBAEMO i 3aKOH EKOHOMIT MOBHMX
3aco6iB Ta MOBITEHHEBUX 3YCUTb.

AbGpeBiauia ckopo4vye MmaTtepianbHy 060NOHKY
KOMYHIKaTUBHMUX OAMHULUb, 30inbluyoun LWBUa-
KiCTb HagxomkeHHs iHdopMmauii Big Toro, xTo ii
nepegae oo Toro, xTo cnpunmae. OTXe, Npuyn-
HOK BUHUKHEHHST abpeBiauili € eKOHOMIA Micud,
yacy Ta MOBJIEHHEBUX 3yCuUnb chikepa.

AGpesBiauii BUKOPUCTOBYKOTb 4acTo | B
iHTepHeT-koMyHikauii: DH < Dear husband;
DIY < Do it yourself; FYI < For your information;
HTH < Hope this helps; ICBW < | could be wrong
(It could be worse); ISWYM < | see what you mean;
SCNR < Sorry, could not resist; TIA < Thanks
in advance; TWIMC < To whom it may concern
(HikoneHko, 2007: 74). Y pe3ynbraTi NpoBeaeHnx
OOCiopKeHb BMAiNeHo M'daTb TuniB abpesiauin —
CniB, WO YTBOPIOIOTLCHA BHACIIAOK CKOPOYEHHS
bpas3oBmnx TEpPMIHIB OO iXHIX NOYaTKOBMX JliTep:
akpoHiMn, andaBiTHi, cknagHi, rpadoidHi, naTmH-
CbKi, sIKi HANBINbLL XapakKTepHi ANsl Cy4aCHOI aHr-
Nikcbkoi MoBU: 1) aKpOHIMK — Lie iHiliarnbHi nek-
Ccun4Hi abpesiaTypu, L0 BUMOBIISKOTLCA 5K CrOBa
HOBOro Tuny, POHETUYHA CTPYKTypa KOTPUX Big-
nosigHa (POHETUYHIN CTPYKTYpPi 0gHOMOPdEMHUX
CriB, a YMTaKTbCA BigNOBIAHO A0 nNpaBus opdo-
enii sik 3BnyanHi cnoea: UNESCO ['ju: neskou] <
United Nation Educational Scientific and Cultural
Organization (Mwonnep, 2008: 782), NATO
[‘neitou] < North Atlantic Treaty Organization
(Mioninep, 2008: 776), 2) andasiTHi — MalOTb
noBHY andasiTHy BUMOBY i Haronoc: USA [’ju:
es ‘ei] < the United States of America (banna,
2004: 657), B.B.C. ['bi: 'bi: “si] < the British
Broadcasting Corporation (banna, 2004: 647),
M.P. ['em "pi:] < Member of Parliament (banna,
2004: 653); 3) cknagHi — nepwuMm ixHiM ene-
MeHTOM € OykBa (BykBuW) i Apyrum — Line croso:
A-bomb < atomic bomb (3auynun, 2007: 22),
V-day < Victory day (3auHumn, 2007: 137);
4) rpadpivHi — BXXMBAKOTLCA Y TEKCTaX AN EKOHOMIT
MicLS1 | BAMOBNSIKOTLCS SIK BiANOBIAHI HECKOPOYEHi
cnosa: Mr < Mister, m < mile, metre (Mionnep,
2008: 653), ft. < foot/feet (Mionnep, 2008: 650),
v. < verb (3auHun, 2007: 134), sec. < second,
sq < square (3aunun, 2007: 120);

5) nmatuHCbKi — iHKOMM He 4nTalTbCa SK
NaTMHCbKI crnoea, a g9k okpeMi nitepn abo Bupa-
XKaKOTbCS IXHIMU aHMMINCBbKMMKU eKBiBaneHTamu:
e. g. [i: 'd i:] < exempli gratia — for example, for
instance (Hanpuknag), etc. < etcetra, et cetera
[et ‘setro] [ot setere] —and so on (i T. 4., | Tak
pani ); AM., a.m. [ei 'em] < ante meridiem —
before midday, in the morning; A.D. [ei 'di]] <
anno Domini — Hawoi epu; v.v. < vice versa [vais
va:sa] — Haenakm (Mionnep, 2008: 782);
P.S. [pi: ‘es] < post scriptum (Mionnep, 2008:
779); i.e. [ai "i:] < that is: By shrewdly capitulating
at the crucial moment — i.e., by pretending that
| suddenly wanted to — | got my book. Akpo-
HiMM, Ha BigMiHY Big abpesialii, BUMOBNS-
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I0OTbCA He K oKpeMmi nitepn andasiTy, a $K
cnosa: ECU <European Currency Unit; IDOLT
<Instrumentation Digital On-Line Transcriber,
SNAFU <situation normal, all fouled up.

AK nokasye aHania npakTM4YHOro marepiany,
aKpOHIMM MOXYTb OyTM npencTaBneHi Aekinb-
KoMa Bugamu:

— MOBHOLiHHI aKpPOHIMW — iHiLianbHi 3BYKOBI
CKOPOYEHHS, YTBOpPEHi nig Yac gogaBaHHSA iHi-
uianis ycix MOBHO3HA4YHUX CIliB CKOPOYyBaHOIo
cnosocnony4yeHHa: HEW <Department of health,
Education and Welfare, CFE <Negotiation on
Conventional Forces in Europe.

— aKpoHIMM 3 BKMIOYEHUMU B X CTPYKTYpy
cny>k6oBnumMn cnoBamu, siKi 3a3Buyan He BXO-
OATb 0O cKnagy iHibianbHMx abpesiaTtyp 3ByKO-
Boro Tuny: FAMIS <Financial and Management
Information System, COSPAR <Committee on
Space Research.

— aKpPOHIMU-OMOHIMM — aKpPOHIMU, SKi K
MOEeNb BUKOPUCTOBYHOTb OPMY pearnbHO
icHytoyoro B MoBi cnosa: CAT <Caterpillar
Agricultural Techniques — cat (kiwka), ASH
<Action on Smocking and Health — ash (nonin)
(EHnikeesa, 2006: 98). BigzHaumMmo, WO y NiHrBi-
CTUUi BUAINATbL TakKoX rpadivyHi CKOpPOYEHHS
cniB i cnoBocCMNosSly4YeHb Ta BiANOBIAHI aHMMINCHKI
€KBiBasIeHTM B MOBHIN popMi. € Kinbka Takux
CeMaHTUYHUX rpyn:

1)aHi TwxHA, Hanpuknag, Mon — Monday,
Tue — Tuesday TOwWoO; 2) HasBW MicAUiB,
Hanpuvknag, Apr — April, Aug — August, Sep —
September Towo; 3) Ha3Bu rpadcTB y Benu-
Kin Bpwutanii, Hanpuknag, Yorks — Yorkshire,
Berks — Berkshire Ta iH.; 4) Ha3Bu wTaTiB ¥y
CLA, Hanpuknag, Ala—Alabama, Alas —Alaska,
Calif — California Towo; 5) 3BepHeHHS, Hanpu-
knag, Mr, Mrs, Ms [miz], Dr Towo; 6) BiNnCbKOBI
3BaHHsA, Hanpwukrag capt — captain, col — colonel,
sgt—sergeant Towo; 7) HayKoBi CTyneHi, Hanpu-
knag, BA — Bachelor of Arts, DM — Doctor of
Medicine. (IlHoagi B HaykoBOMY CTyneHi Tpanna-
€TbCHA CKOPOYEHHS JaTUHCBbKOrO MOXOOXKEHHS,
Hanpuknag, MB — Medicinae Baccalaurus);
8) oguHuui 4acy, OOBXWHW, Barv, Hanpuknag:
f./ft — foot/feet, sec. — second, in. — inch,
mg. — milligram Towo (Ay6eHeub, 2003: 156).
PoarnaHyBLIN nogaHi BULLLE CEMAaHTUYHI rpynu,
BapTO HaBeCTU Knacudgikalito aHrmincbKnx rpa-
diYHMX CKOpoYeHb, fika BigobOpaxkae ocobnu-
BOCTIi yCiYeHHSA cniB, 0pOpMMNEHHA CKOPOYeHb i
dOHETNYHMI cKNagHMK abpeBiauin:

1.Cirn  (iHiuianbHi CKOPOYEHHSA), [0 SKMX
Hanexarb OOMHMLI, SIKi CKMagalTbCs 3 nepLuoi
nitepw/nitep cnie adbo cnoBoOCMONy4YeHb.

1) Okpemux cnis: | <laugh, s <smile, h <hour,
g <giga.

2) Cnosocnony4yeHHs: btw <by the way, atw
<at the weekend, iow <in other words, asap <as
soon as possible, iirc <if | remember correctly,
istm <it seems to me.

MpachiuHe odopmneHHs Takux TuniB abpe-
Biauin pi3HOMaHITHE (TOYKM, NOXWUAi NiHii ToLwlo),
MOXHa BUAINUTU cepen HUX NigTUNV:

— TOYKOBiI CKOPOYEHHS, HandacTiwe odopM-
JIEHHSA LbOro TNy CKOpPOYeHb TOYKamu BigdyBa-
€TbCA B OCHOBHOMY B AifiloBOMy Ta odiuliitHoMy
nuctyBaHHi: n.d. <No date, a.o.b. <Any other
business.

— noxunoniHinHe ckopoyveHHs: N/M <Never
Mind, N/A <Not Acceptable.

— TvN rpadiyHMX CKopoYeHb OPopMeHuin 3a
[OMNOMOroo enemeHTa &.

Baxxnueo Big3HauuTtn, wWo 6Ginbwicte abpe-
Biauin, siKi opopMIIeHi TakKMM YMHOM, € CIeHro-
BMMM i HAcTO B CBOIW CTPYKTYpPi MalOTb ENEMEHTU
HeHopMaTuBHOI nekcukun: S & N <Smile and Nod,
H & K <Hug and Kiss.

2. CycneHcii (cknagosi CKOpoYeHHs, cinabo-
rpamm). IX TakoX MOXHa po3ginuTu Ha ABi nig-
rpynu 3anexHo BiA KiNbKOCTi KOMMOHEHTIB, LUO
BXOAATb A0 CKagy BUXIAHOrO yTBOPEHHS:

1) CknagoBi ckopo4yeHHsa cniB: sig <signature

file, exch <exchange, esc <escape, diff
<difference.
2)CknagoBi CKOPOYEHHSI CIOBOCMONYYEHb,

ane 4acrto peaykuii niggaeTbca TiNbKn neplue
CNoOBO, a ApYyrMh enemMeHT OMnyCcKaeTbCA: app
<application program, no op <no operator.

3. KoHTpakTypn (KOHCOHaHTHi CKOpPOYEeHHS,
KOHCOHaTorpamu) — uUe 3Haku, sKi nepegaroTb
TiMIbKM MPUrOSIOCHI 3BYKWU. TakoX, SK i B none-
pegHix BuNagkax, KOHTPAKTypy MOXyTb OyTu
odhopMIieHi sk:

1)CnogBa: thx / tx <thanks, pls <please, ppl
<people, Itr <later.

2) CnoBOCMONYyYEHHs, ane Taknui TUM KOHTpP-
aKkTyp 3ycTpivyaetbca gocutb pigko: LHB <Lost
Heartbeat, NAK <Not Acknowledged.

4. doHoigeorpamn — ue igeorpadidHi 3HaKu,
SKi CKnagatoTbCs 3i 3Haka-geTtepmiHatmea, WO
BKa3ye Ha Npubnmn3HuUM CeHC 3Haka, i 3Haka-go-
HEeTMKa, WO BKadye Ha ToyHe abo npubnusHe
YMTaHHS UbOro 3Haka. BoHu noginatwTbes Ha Tpuy
TUMNW 3arnexHo Bif TOrO CTPYKTYPHOrO ernemMeHTa,
AKUM NpeacTaBrneHnn OHETUK:

1)Uundppoto:  2bctnd <to be continued,
f2f <face to face, j4f <just for fun, 218 <Too late,
s2s <skin to skin.

2)Jlitepoto: cu <see you, tuvm <thank you
very much, ruok <are you OK, oic<Oh | see.

3) KombiHoBaHun nigtun  (BykBeHO-UMpo-
Bun): o4u <all for you, w4u<Wait for you, HB2U
<Happy Birthday To You, 2g4u <too good for
you, t2ul8r <talk to you later (CuHgera, 2010: 49).
Y HOBOMY CTOMITTi B a@HMMINACbLKIN MOBi LUMPOKO
BUKOPUCTOBYHOTLCA €BREMICTUYHI abpeBiauii —
Cnoea, y sKux abpeBiaTypor € neplia nitepa,
WO BBaxaeTbca crnosom-Taby. Hanpuknag:
e-mail, e-match — naptHep, obpaHun 3a gono-
MOroK0  iIHTEPHETIBCbKOI  CNy06u 3HaNOMCTB;
e-pal < e-mail + pen-pal — npusaTens, 3 skum ocoba
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Cepisa JIinrBicTUKA [

CMINKYETLCSA 3a AONOMOIOH eNeKTPOHHOT MOLLTMK.
IHWKMKM cnoBamu, Le Ti X cami cknagHi abpesia-
uii. Bapto 3ayBaxuntu, wo Ta cama abpesiaTypa
MOXKE NO3HaYaTK Pi3Hi CNOBa Yy Pi3HNX KOHTEKCTax:
L-word = love, liberal, life, law; F-word = finance,
federal. EnemeHT e- eTumonoridyHo-abpeBiaTyp-
HOrO CKOPOYEHHs1 crioBa electronic BBaXkaeTbCs
npedikcoM, 3 KM BUHUKIN YUCMEHHI iHHOBa-
uii y cdepi enektpoHHoro 6isHecy: e-banking,
e-trading, e-shopping, e-cash, B «enekTpoHHOMY
BMOaBHULUTBI»: e-book, e-publishing, e-reading,
e-titte (Cepreesa, 2015: 69). Wono BipTyanb-
HOro CnifNKyBaHHA, TO BOHO Mae HU3KYy ocobnu-
BOCTEN, $Ki [OKOPIHHO BIiApPI3HAOTb MOro Big
peanbHoro cninkyBaHHA: 1) AHOHIMHICTb. Y pasi
BipTyanbHOrO CMifIkyBaHHS CMOCTepiraeTbCs Npu-
XOByBaHHA abo npeseHTauis HenpasaMBUX
BigomocTeln npo cebe. Y mepexi JonyCcKaeTbCs
Bernnka ceobo4a BUCMOBMIOBAHB | BUMHKIB (& 40
obpas, HeueH3ypHUX BMpasiB), OCKIMbKN PU3NK
BUKPUTTS 1 0COBUCTOI HEraTUBHOI OLIHKMA OTO4Y-
YUMU MiHIManbHUA. 2) JoBpOBINbLHICTE | baxa-
HiCTb KOHTakTiB. KopuctyBad IHTepHeTy OoOpo-
BiNIbHO BCTYNae B KOHTaKTK abo yHUKae ix, Moxe
posipBaTn iX y OyOb-AkuiA MOMeHT. 3) BaxkicTb
YTPUMaHHA €MOLAHOIO KOMMOHEHTY  ChifKy-
BaHHS | BOOHOYAC CTillke NparHeHHs 4o eMoLin-
HOro HaNnOBHEHHS TEKCTY, WO BeAe A0 CTBOPEHHS
cneuianbHUX 3HA4YKiB HA MO3HAYEHHS €eMOLIiN.
4) NucbmoBa hopma cninkyBaHHSA, B OCHOBI SIKOI
NeXxnTb cydacHa po3MoBHa MoBa 3 1I nparHeH-
HAM [0 MaKcumarnbHOI CTUCMOCTI iHdopMallii. 1
XapaKTepHe LUMpOKe BUMKOPUCTAHHA abpesiaTyp,
yCikaHb | CKOPOYeHb, TeHAEHLISA 40 OOMIHYBaHHS
(POHETMYHOIrO NpUHUMMIY MNUcbMa, BiAMOBa Bif
BENUKUX niTep, po3ainoBux 3HaKiB, BAKOPUCTAHHA
BENUKOI KiSTbKOCTi AOTEMHUX CKOPOYEHb, LLUMPOKE
BUKOPUCTAHHA PO3MOBHOI MOBCAKOEHHOI JieK-
cuku. BignosigHo, cninkyBaHHA B iIHTEpHET-4aTax
BiAOyBaeTbCA noxanuem Ta HawBuakypyd. TyT
BiAOyBaeTbCs 3MiHA LIHHOCTEN — BBaXAETbCS
0COONMMBUM LLUMKOM BUCIIOBIOBATUCS CMNpOLLe-
HOIO MOBOI, WO CynepeynuTb HOpMam 3BuYau-
HOro cninkyesaHHA. BukopuctaHHa cneuundivHoT
KOMIT'IOTEPHOI NEKCKKM cTae 3acobom camoBuMpa-
XXEHHS Y4aCHUKIB KOMYHiKaL,ji i crnyrye aMmilHEeHHIO
KopnopatunsHoi eaHocTi (JTota, 2015: 82). Cnin-
KyBaHHS B Mepexi noaibHe 4O KpaCHOMOBCTBA Ha
NUcbMi. JIekcn4yHi NpUoMU YCHOro CNiflkyBaHHS B
IHTEpHETI KOMMEHCYIOTLCA BUKOPUCTaAHHSM Che-
LUMIYHMX CKOpOYEeHb Ta MO3HA4OK, BiACYTHICTb
AKX B iIHTEPHET-CEPEAOBULL 3MEHLLYE BPaXKEHHS
npo crniBpo3MOBHMKA Ta OakaHHS NpPOOOBXKY-
BaTU 3 HUM cninkyBaHHsA. Cepen CKOpoYeHb chiB
NOBCSKOAEHHOIO BXUTKY € TEHAEHLiSi CKopo4vyBaTh
«JoB.ri» crnoea: add — address, agro — aggression,
amazn — amazing, broom — bathroom, ez — easy;
f — female; grl — girl; jboc — just because; k — kiss;
HI — little; Iv — love (Kynuk, 2010: 35). BigmiHHOtO
pucoto abpesiaLlii B MepexXeBMxX TEKCTax € CKOPO-
YEHHS He NuLle TEPMIHIB, ane 1 crioBocnoslyyYeHb

i HaBITb LiNNX peYeHb, Lo BXUBAKOTLCA B PO3MOB-
Hi moBi: DBEYR — Don’t Believe Everything You
Read, IDKWYM — | Don’t Know What You Mean,
TTUTT — To Tell You the Truth, MLAS — My Lips
Are Sealed. YacTo B CKOpOYEHHSIX BUKOPUCTOBY-
IOTbCA LUndpu Ta 3Hakn: @7 at, @teotd — at the
end of the day, 1 — one or won, ild r — 1 wonder,
nel —anyone, % (00) — T%k — took, & (and) — b& —
band, CUI8r — see you later; *H*? hug; *K*? kiss;
*S*? smile; *T*? tickle (Kynuk, 2010: 38). Bpa-
XOBYHOUM JIEKCUYHI OCOBMNMBOCTI  aHIMIOMOBHUX
MOXHa Po3MoainuUTK Ha Taki rpynu:

1. Bupasun, Wwo BUCTYNalOTb Yy TEKCTi B poni
BCTYMHUX CRiB 3i 3HAa4YeHHsAM BigobpakeHHs
nopsiaky AyMOK Ta iX 3B’sI3Ky; 3ayBaXXeHHs1 Mpo
cnocobn odopmreHHsa AyMOK; Kepena MnoBi-
OOMJTIEHHS; UiNbOBOI CNpsiIMOBAHOCTI MOBigOM-
JIEHHS; | NOEQHAHHSA CAiB y poni BCTYNHMX NPOMo-
snuin: BOT (back on topic); BTW (by the way).

2. CnoBocnosiy4eHHa 3 TFOfIOBHUM CNOBOM-
diecnoBoM y ¢hopmMi HakazoBoro cnocoby: RBTL
(read between the lines); RML (read my lips).

3. CTinki cnoBocnony4deHHda: ASV (age/sex/
village); TIE (take it easy).

4.YacTto BXuBaHi pi3Hi 3HaMeHHi crosa, Cro-
nyyeHHs cnis i peyeHHa: HTH (Hope this help);
ISP (Internet service provider).

5. CTaHaapTHi CKOpPOYEHHA-KOMEHTapi CTaHy
yyacHuka vaty: BRB (be right back).

6. ExcnnetuBu, T06TO MoOegHaHHA CriB, LLO
BUpaxalTb CTaBfeHHA MOBUS [0 npegmMeTa
BUCIOBJSIIOBaHHSA, arne He BNMMBaKwTb Ha WNOro
amict: SH (shit happens); ONNA (Oh no, not
again) (Keeceneswuu, 2003: 74).

MoBa |HTepHeTy He cnpusie MNoKpaLleHHIo
3HaHb opdorpaiyHMX i CUHTaAKCUYHUX npa-
BUIT B yYacCHWKIB KOMyHikauii. Bnnue TyT gewio
iHWNN — dOPMYETLCA HOBUW CTUMb  IHTEp-
HEeT-CNifIKyBaHHSA, NPUTaMaHHWUN He TiNbKW iHTep-
HeT-cnifnbHOTI. BiH BRNMBae Ha MOBNEHHEBY
noBeAiHKy BCbOro CycninbCTBa 3aranom.

3. BucHoBku

YpaxoBytoun BuULLE3a3HAYEHEe, MOXHa 3po-
OUTN BUCHOBOK, LLIO PO3BUTOK IHTEPHETY Ta 1oro
CTPiMKE NOLUMPEHHA B Cy4acHOMY CBITi He npo-
XOOUTb HEMNOMIYEHMM AndA aHrMiNCbKoi MOBM,
sika € HannowupeHiwow B Mmepexi. Cepen nek-
CUYHNX OCOBNMBOCTEN MOBMU IHTEPHETY MOXHa
BUOINUTN YTBOPEHHS BUKOPUCTAHHA pPi3HOro
BUAY JIEKCUYHUX i rpadivyHMX CKOopoyeHb. Hepes
NOCTINHO 3pOoCTatodi TEMMNKM CMifikyBaHHA B IHTep-
HeTi 3’ABNsAeTbCA HEOBXigHICTb NepedaT Makcu-
MarnbHY KinbKiCTb iHbopMauil B ogMHULIO 4vacy,
WO peanisyeTbCa NPUHLUMOM €KOHOMIT MOBHUX
3ycunb. ToMmy abpeBiauia 06¢cnyropye NpakTM4HO
BCi cdoepu noacbKol AisnbHOCTI. BuBYeHHS
abpeBiaLii cTae HMHI o4eBMOHOK HeObXigHICTO,
0e3 sKOi HEMOXITMBO YABUTU 3aranbHy KapTUHY
CITOBOTBOPEHHSA, O W 3yMOBIMOE HEOOXigHICTb
noganbLUMX HAaYKOBUX AOCHIOXKEHb.

Bunyck 35. 2019
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